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Til det ukrainske folk. Styrken og utholdenheten dere har, er beundringsverdig, da som nå.


Hvis én mann dør av sult, er det en tragedie. Hvis millioner dør, er det statistikk.

 

– JOSEF STALIN




Kjære lesere

Denne historien begynte å ta form i tankene mine allerede før Russland invaderte Krim-halvøya i 2014, og nå sitter jeg her og skriver dette brevet mens innslag på nyhetene forteller om Russlands brutale angrep på Ukraina – på byene, innbyggerne, fremtiden. Jeg hadde aldri forestilt meg at utgivelsen av romanen om et tidligere overgrep mot Ukrainas befolkning skulle sammenfalle med en tilsvarende tragedie.

Ukrainere kjemper i dag for landet sitt med en styrke og iherdighet som har fengslet verden, men det er åpenbart at historien er i ferd med å gjenta seg. Det er forferdelig, og vi må gjøre mer.

Som barnebarn av en ukrainsk flyktning fra annen verdenskrig gjør denne grufulle krigen meg fortvilt. Selv om vi ikke kan endre historien, kan vi lære av den og gjøre noe for å hjelpe det ukrainske folket i dag. Jeg er så takknemlig for at forlaget mitt, Boldwood Books, vil donere en sum for hver solgte bok til organisasjonen DECs innsamlingsaksjon for Ukraina.

Mine tanker er hos de tapre ukrainerne som forsvarer landet sitt, kulturen sin og livet sitt, både den gangen og nå. Slava Ukrayini!

Erin Litteken
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CASSIE

Wisconsin, mai 2004

Ansiktsmusklene gjorde motstand, men Cassie tvang frem et stort falskt smil da datteren kom inn på kjøkkenet. Hun håpet at Birdie ville gjengjelde smilet hvis hun bare smilte lenge nok og blidt nok, men den vesle jenta stirret bare uttrykksløst tilbake.

Cassie kvalte trangen til å slå hodet i veggen.

Birdies store blå øyne ble fremhevet av det mørke, flokete håret. Den rosa prinsessepysjamasen som hun hadde ønsket seg så inderlig til fireårsdagen, rakk ikke lenger enn halvveis ned på leggene og underarmene. Den hadde krympet. Eller hun hadde vokst. Kanskje begge deler. Cassie var visst ikke særlig flink til å få med seg sånt nå for tiden.

Harvey veltet seg ned ved føttene til Birdie, og halen dunket mot gulvet. Den raggete brune pelsen varmet de nakne anklene hennes.

Den bikkja passer bedre på Birdie enn jeg gjør. Cassie gned seg i ansiktet og anstrengte seg for å gjennomføre den sedvanlige monologen med meningsløs småprat. Hun holdt ikke ut stillheten. Den ga henne for mye tid til å huske.

«God morgen! Har du sovet godt? Hva har du lyst på til frokost i dag, da? Vi har kjøleskapsgrøt, egg, eller jeg kan lage quinoa med frukt og honning hvis du heller vil ha det?»

Cassie sviktet som forelder på så mange områder, men ingen kunne påstå at hun ikke ga Birdie sunn mat. Kjøkkenskapene bugnet av økologiske godsaker som hun hadde hamstret i store kvanta, og i skålen på benken var det til enhver tid flere forskjellige typer frukt. Cassie selv kunne gladelig hoppet over middagen eller spist saltkjeks til frokost, men hun var fast bestemt på å sørge for at Birdie fikk i seg alle næringsstoffene hun trengte, selv om klærne ikke passet eller hun aldri igjen sa et ord.

Birdie pekte på eggekartongen Cassie hadde tatt ut av kjøleskapet, og stekepannen på oppvaskstativet ved vasken. Cassie tok med seg begge deler bort til komfyren, mens Birdie hentet en stekespade og smørskålen.

«Ett eller to egg i dag?» spurte Cassie. Hun gjorde det hele tiden, forsøkte å lure Birdie til å svare uten å tenke seg om. Det fungerte aldri. Birdie hadde ikke sagt et ord på fjorten måneder, én uke og tre dager. Ingen grunn til å tro at dagen i dag skulle bli noe annerledes.

Birdie åpnet eggekartongen, tok et egg i hver hånd og rakte dem til Cassie.

«Den er god. To egg. Kanskje du kan sette på brødristeren?»

Birdie tuslet bort til brødristeren og slapp en skive brød av spiret korn ned i den.

Mens de to eggene freste og sprutet i pannen, lot Cassie blikket gli over de kaotiske omgivelsene. Posten lå stablet i en bunke som var så høy at den når som helst kunne velte, hybelkaniner av hundehår vokste seg skremmende store i krokene, og søppelbøtten var i ferd med å renne over – det så ikke akkurat ut som et lykkelig hjem. For et og et halvt år siden ville hun heller dødd enn å bo i et så rotete hus.

Laptopen hennes stakk ut under en avisstabel. Synet av den, alene og forlatt, fikk Cassie til å krympe seg, men hun hadde ikke greid å skrive så mye som et ord etter den kvelden. Hun slengte et kjøkkenhåndkle over den for å slippe å se enda et bevis på hvor mislykket hun var, lot eggene gli over på en rosa plasttallerken og satte den på bordet foran Birdie. Da veslejenta hennes kastet seg over maten, så Cassie med et sukk den mørkegule plommen renne ned i brødskiven Birdie hadde ristet. Nok en dag, helt lik gårsdagen og dagen før der igjen. Aldri kom hun seg videre, aldri følte hun seg bedre, aldri greide hun å ta livet deres tilbake. Hun var nødt til å ta grep, for Birdies skyld, men ante ikke hvor hun skulle begynne.

Det ringte på døren, og Cassie ble stående som fastfrosset. Selv nå, etter så lang tid, gjorde lyden av ringeklokka henne vettskremt. Hun dro den slitte morgenkåpen rundt seg og knyttet den godt igjen da hun gikk for å åpne. Psykiateren hennes ville sagt at hun brukte morgenkåpen som et skjold for å stenge ute hva det enn var som ventet på den andre siden. Cassie ville sagt at hun foretrakk at besøket ikke så den utvaskede gamle pysjamasen hennes. Kanskje var det derfor hun hadde sluttet å gå dit.

Da hun åpnet døren, ble hun møtt av synet av moren, gusten i fjeset og ustelt. Moren greide så vidt å presse frem et blekt smil, før hun ga fra seg et halvkvalt hulk, styrtet inn og slo armene rundt Cassie.

«Å, Cass. Jeg måtte komme og si det ansikt til ansikt. Jeg ville ikke at du skulle sette deg bak rattet etter å ha hørt det.»

Cassie stivnet og rygget ut av morens omfavnelse. «Hørt hva da?»

«Ingen er døde», svarte hun. «Det er ikke så ille.»

«Mamma, hva er det du snakker om?»

«Det er Bobby.»

«Bobby?» Cassie så for seg den rynkete, gamle bestemoren på nittito år, som hadde fått navnet Bobby da vesle Cassie hadde radbrekket det ukrainske ordet for bestemor, babusia, og nektet å bruke det tradisjonelle kjælenavnet, baba.

«Det har skjedd en ulykke.»

Hjertet til Cassie hoppet over et slag. Kanskje to. Hun hev etter pusten og forsøkte å holde stand mot panikken, men ordene var de samme hun hadde hørt i fjor, like før verden falt i grus.

Moren geleidet Cassie bort til en stol ved bordet. Anna bøyde seg ned og kysset Birdie på hodet. «Hei, skatten min.»

Birdie ga bestemoren et taust smil mens hun dro brødskiven over tallerkenen for å få med seg all eggeplommen.

«Det skjedde på fredag, men jeg ville ikke uroe deg før jeg visste mer.» Anna satte seg ved siden av Birdie.

Cassie tenkte seg litt om. «Men mamma, det er jo to dager siden! Har Bobby vært skadd i to dager uten at du har ringt meg?»

«Som jeg sa, jeg ville snakke med deg ansikt til ansikt. Da jeg fikk vite at det ikke sto om livet, bestemte jeg meg for å kjøre hit og fortelle deg det. Men jeg kunne ikke reise fra henne før i dag.»

«Fortell meg alt, nå», utbrøt Cassie med dirrende stemme.

Anna kastet et blikk på Birdie og la en hånd på skulderen hennes. «Birdie? Besta og mamma skal snakke litt sammen. Har du lyst til å se på TV imens?»

Birdie tok tallerkenen sin og satte den i vasken, så gikk hun forbi stablene med post og aviser, mot stuen. Da de kunne høre tegnefilmmusikk, snudde Cassie seg mot moren med et bydende blikk.

«På fredag gikk hun seg en tur, som hun pleier å gjøre», sa Anna. «Hun gikk lenger enn vanlig, og jeg vet ikke om hun rotet seg bort, eller hva som skjedde, men hun ble påkjørt av en bil da hun krysset en travel vei.»

Cassie satte seg opp med et rykk. «Ble hun påkjørt? Tuller du?»

Anna hevet hånden. «Det går bra med henne. Hun fikk en mild hjernerystelse og måtte sy noen sting. Ingenting er brukket. Men hun var heldig som slapp så lett fra det.»

«Hvor er hun nå? Er hun hjemme?»

«Nei, og det er derfor jeg er her. De regner med at hun kan reise hjem snart, men hun kan ikke være alene. Noen må være hos henne og hjelpe henne litt.»

Cassie nikket. «Vil du at hun skal komme hit? Og bo her hos meg?»

Anna så seg skeptisk rundt i kjøkkenet. «Jeg tror ikke det er noen god idé. Hun trenger å ha legene sine i nærheten; hun er ikke kjent her. Nei, men det slo meg at dette kan være en fin mulighet for deg til å få en forandring. Til å reise herfra, fra byen, huset, alle minnene, og komme hjem igjen.»

Cassie lo, og selv hun ble overrasket over den bitre klangen som ga gjenlyd i rommet. «Tror du at jeg bare kan reise fra minnene? Tror du at jeg bare kan reise herfra og så blir det som om Henry aldri har eksistert?»

«Nei, vennen min, det var naturligvis ikke det jeg mente.» Anna la hånden mot kinnet hennes. «Du kommer aldri til å glemme ham. Men jeg tenkte at det kanskje var på tide å starte på nytt, på et nytt sted, der minnene ikke er så overveldende. Og ettersom Bobby ikke bør være alene, tenkte jeg at det kunne være en perfekt løsning om du ble med hjem for å bo hos henne en stund. Bare låse døren og dra.»

«Bare dra? Fra livet mitt? Hjemmet mitt?» Cassie trakk seg bort fra berøringen da hun kjente den tiltagende verkingen i halsen som alltid innledet en gråtetokt.

«Cassie, vær nå realistisk.» Anna grep hånden hennes og satte blikket i henne. Det var åpenbart slutt på å trå forsiktig. «Svar meg, kan du med hånden på hjertet si at du er lykkelig her? At du gir Birdie et kjærlig, trygt hjem her? At du har noe som minner om et liv utenfor dette kaoset?»

Cassie gapte og stirret sjokkert. Som regel tøylet moren denne hensynsløse siden ved personligheten sin ved hjelp av ikke-diskré hint og passiv-aggressive stikk. Dette angrepet var definitivt ikke hennes normale fremgangsmåte.

«Jeg må innrømme at jeg ikke lenger vet mine arme råd når det gjelder dere to», fortsatte hun. «Bobby er sta. Hun nekter å vurdere enhver type omsorgsbolig. Og du? Du skulle bare visst hvor mange netter jeg har ligget våken og bekymret meg for hvordan det går med dere her nede. Når man mister ektefellen sin, uansett omstendighetene, trenger man familien sin rundt seg. Jeg vil hjelpe deg, men du lar meg ikke. Dette er den perfekte muligheten til å få deg og Bobby sammen, slik at dere kan hjelpe hverandre, og jeg vil så gjerne få det til.»

«Så det du egentlig sier, er at du vil ta begge problemene dine og putte dem under samme tak for at du skal slippe å bekymre deg så fælt. Det er den egentlige grunnen til at du er her, er det ikke?» Cassie reiste seg så fort at stolen falt i gulvet med et brak. Hun visste at hun var urettferdig overfor moren, men hun greide ikke å dy seg. Følelsene hennes svingte mellom apati og sinne nå for tiden, og det fantes ikke plass til noe annet. «Jeg trenger litt frisk luft, og Harvey trenger en tur. Jeg er sikker på at Birdie har lyst til å være sammen med deg mens jeg er borte.»

Hun marsjerte bort til bakdøren, og selv om det var en mild og fin vårdag, tok hun på seg den lange vinterjakken som skjulte at hun fremdeles var kledd i morgenkåpe. Hun stakk føttene i støvlene, tok hundebåndet og smelte igjen døren etter seg.

Harvey, som ikke forsto at Cassie var sint, bykset og bjeffet opprømt da hun hektet på ham båndet og gikk ut av hagen. Hun forsøkte å klarne tankene mens han snuste rundt trærne foran huset.

Det var ikke feil det moren hadde sagt. Hun var omgitt av minner her. Den første tiden etter ulykken var det som om huset hadde omfavnet henne, det hadde kjentes trygt og godt. Men i det siste var den følelsen blitt erstattet av en kvelende fornemmelse av å være fanget. Dette var tross alt ikke det egentlige hjemmet deres; de hadde bare rukket å bo her i seks måneder før ulykken inntraff. Selskapet Henry jobbet i, hadde overført ham til en stilling i Madison i Wisconsin, og det skulle egentlig bare være for ett år. Derfor hadde de leid det første og beste huset de hadde funnet, med inngjerdet hage til Harvey. Overføringen kom med en solid bonus, og når året var omme, skulle de flytte tilbake til Illinois og kjøpe seg hus.

Som de hadde pratet og drømt om det huset. Hun ville ha et gammelt gårdshus og stor tomt, med en tradisjonell låve og frukttrær. Henry ønsket seg et mindre hus med en mer moderne låve og litt skog. Men ulykken forandret alt. Heldigvis hadde den forståelsesfulle huseieren latt henne forlenge leiekontrakten en måned om gangen etter at den opprinnelige, ettårige kontrakten var utløpt.

Hun rundet hjørnet foran huset og ble stående og stirre på bungalowen i rød teglstein. Den var uanselig, lå for nær gaten og manglet sjarmen de andre husene i kvartalet hadde. Hun ble ikke værende fordi hun likte huset eller følte seg nærmere Henry her. Hun ble fordi det var enklere å opprettholde status quo og følge den vante tralten selv om det knapt kunne kalles et liv. Våkne, spise, ta seg av Birdie, sove, gjenta.

Harvey dro i båndet, ivrig etter å komme seg inn igjen. Cassie så Birdie titte ut av soveromsvinduet. Hun vinket opprømt, før hun ble borte; det var det livligste ansiktsuttrykket hun hadde hatt på flere måneder.

I hvilken grad tok hun hensyn til Birdie når hun kjempet for å komme seg gjennom dagene? Hvor mange av avgjørelsene hennes var basert på hva Birdie trengte for å ha det godt, og ikke hva hun, Cassie, trengte for å overleve? Cassie likte ikke svaret på disse spørsmålene, og derfor unngikk hun vanligvis å tenke på dem. Nå hadde moren ødelagt alt sammen.

Hun gikk inn i huset igjen med tunge skritt; moren satt fremdeles på den samme plassen ved kjøkkenbordet. Hun snudde seg mot Cassie da hun kom inn, og hevet hendene. «Jeg sa ikke et ord til Birdie, det sverger jeg på, men så snart du forsvant ut av døren, løp hun inn på rommet sitt.»

Cassie hektet båndet av Harvey og hengte fra seg jakken. «Det går fint. Hun liker å leke der inne.»

«Hun leker ikke, Cass. Hun pakker. Hun må ha hørt oss.»

«Sa …» Cassie tidde, hadde ikke lyst til å stille spørsmålet.

Anna så medfølende på henne. «Nei, hun sa ingenting.»

Naturligvis ikke. Birdies taushet var nok et lysende eksempel på at Cassie hadde mislyktes som forelder og ikke greid å hjelpe henne med å bearbeide ulykken og tapet av faren. Hun sank motløs ned på stolen overfor Anna. «Hva er planen, da?»

Anna grep Cassies hender. «Jeg skal hjelpe deg med å pakke og dra herfra. Nå med det samme, slik at du ikke får tid til å tenke eller ombestemme deg. Jeg skal hjelpe deg med alt. Og jeg lover at jeg ikke ville gjort dette hvis jeg ikke mente at det var til ditt eget beste. Jeg har jo mast på deg om å flytte hjem i flere måneder.»

«Nå har du den perfekte grunnen», avsluttet Cassie for henne.

«Bobby trenger deg», sa Anna. «Og jeg tror at du trenger henne også. La oss pakke det aller nødvendigste. Klærne dine, toalettsaker og mat som ikke holder seg. Jeg skal bli med deg tilbake når du føler deg klar for å ordne med tingene til Henry.»

«Jeg har alt gjort det», svarte Cassie. «Moren til Henry besøkte oss sist måned og hjalp meg med å gå gjennom klærne hans.»

«Å, vel, så fint at det er unnagjort, da.» Annas stemme lød skingrende.

Den velkjente skyldfølelsen kom snikende. «Unnskyld, mamma. Jeg vet at du allerede hadde tilbydd deg å hjelpe meg. Jeg var ikke klar den gangen. Men til slutt ble jeg så overveldet av å ha oppgaven hengende over meg at jeg ikke fikk puste. Jeg måtte få ut tingene hans, og Dottie var tilfeldigvis på besøk da.»

Anna knep leppene sammen og slo armene rundt Cassie. «Å, vesle jenta mi.»

Cassie gjengjeldte klemmen og sank inn i omfavnelsen, akkurat slik hun hadde gjort som barn. Det kriblet uventet av lettelse i hodebunnen, og hun sukket. «Greit, mamma. Jeg skal bli med hjem.»

Anna trakk seg tilbake med et skjelvende smil. «Det er til det beste for alle. Bare vent, så skal du se.» Hun nølte, før hun fortsatte. «For å være ærlig er jeg bekymret for Bobby. Allerede før ulykken oppførte hun seg … annerledes. Du vet hvordan hun er. Alltid på farten, alltid opptatt med et eller annet. Men noen ganger, når jeg har kommet hjem til henne i det siste, har hun sittet ved bordet og stirret ut i det fjerne som om hun er et helt annet sted, mens hun snakker med seg selv på ukrainsk.»

«Hva sier hun?»

«Jeg vet ikke», svarte Anna. «Som regel vil hun ikke snakke med meg når hun er på det viset. Hun er liksom så hensunket i minner at hun ikke registrerer det som skjer rundt henne. Her om dagen spurte jeg hva hun tenkte på, og da hun til slutt svarte, sa hun bare ʻsolsikkerʼ.»

«Kanskje hun tenker på hva hun har lyst til å ha i blomsterbedene?»

«Nei.» Anna trommet fingrene mot bordplaten. «Hun har aldri sådd solsikker. Hun har alltid sagt at de gjør henne trist.»
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KATYA

Ukraina, september 1929

«Har dere også lyst?» spurte onkel Marko. Han holdt frem sin store stolthet, det eneste fotoapparatet i den vesle landsbyen, Sonyashnyky. Sola blinket i linsen, og onkel Marko tok frem et lommetørkle og pusset den for tjuende gang den dagen. Han nikket mot huset, som alle de andre hadde brukt som bakgrunn, men blikket til Katya søkte mot de duvende solsikkene bak ham. De strålende gule blomsterkronene var så vakre mot den skyfrie himmelens praktfulle blåfarge at Katya fikk rent vondt i hjertet.

«Nå, hva sier dere?» Han stappet lommetørkleet tilbake i lommen.

«Ja! Men kan vi stå her?» Katya grep storesøsteren i hånden. «Kom igjen, Alina. Mama ville at vi skulle fotograferes i dag.»

Alina løftet hendene og glattet over de mørke hårtustene som hadde løsnet fra Katyas flette. «Jeg skal bare hjelpe deg med håret først.»

«Det er helt sikkert bra nok.» Katya dro Alina med seg over tunet. Hun ville få fotograferingen overstått slik at hun ikke glemte det og gjorde moren sint, og bedre bakgrunn enn solsikkeenga fantes ikke.

«Ja vel, men du må huske å smile», sa Alina. «Jeg vil ikke ha noe surt fjes.»

Katya ga henne et irritert blikk og slapp hånden hennes. «Jeg har aldri surt fjes.»

Det rykket i munnviken til Alina da hun rettet på Katyas bluse. «Naturligvis har du ikke det.»

«Tettere sammen», instruerte onkel Marko da han pekte fotoapparatet mot dem.

Alina stakk armen innunder Katyas. «Kom hit.» Hun lente hodet inntil Katyas. «Uansett hvor mye jeg irriterer deg, må du bare tåle det. Søstre for alltid.»

Katyas irritasjon forsvant som dugg for sola da hun hørte ordene som moren deres hadde gjentatt hver gang de kranglet under oppveksten. Det er like greit at dere er venner. Dere kommer til å være søstre for alltid. Det hadde utviklet seg til en spøk dem imellom, som de sa hver gang en av dem var irritert på den andre, og det lettet alltid stemningen.

Det klikket i fotoapparatet, og onkel Marko smilte bredt. «Perfekt!»

De første svake tonene fra trekkspill og fele lød et stykke borte i veien, noe som betydde at brudgommen og følget hans nærmet seg. Og dermed brøt kaoset løs, og alle fikk fart på seg. Kvinnene hvinte, bånd flagret, og matfat ble satt ned på alle jevne flater. Katya forlot søsterens side, grep fatt i en kurv med solsikker og dukket for å unngå tantens veivende armer, før hun smatt unna oppstyret og inntok plassen sin sammen med Alina og kusine Sasha bak bordet som var overlesset av velduftende blomster og stengte for døren til Sashas hus. Katya satte kurven sin ved siden av de andre kurvene og knuget hendene for å få slutt på skjelvingen. Hun knep øynene sammen og speidet bortover grusveien i et forsøk på å skjelne fra hverandre mennene som var på vei mot dem.

«Slutt.» Alina dultet til henne med albuen. «Du rynker nesen, det er kjempestygt.»

«Jeg prøver bare å se.» Katya skubbet henne tilbake, før hun nervøst begynte å fikle med en blomst som var flettet inn i den ene tykke, mørke fletten. Da blikket hennes fant Pavlo, den høyreiste, bredskuldrede mannen som gikk ved siden av brudgommen, begynte hjertet hennes å banke hardere. Hun tok seg forsiktig til kinnet, der han hadde kysset henne i forrige uke. Den ene impulsive handlingen hadde forandret alt mellom dem. Hun var nødt til å snakke med ham, men hun visste ikke hva hun skulle si, og derfor hadde hun unngått ham tidligere på dagen, under vielsen.

«Der er Kolya», sa Alina og vekket Katya fra tankene.

Alina hadde vært forelsket i Pavlos eldre bror, Mykola, eller Kolya, som alle kalte ham, så lenge Katya kunne huske. Heldigvis for Alina ble følelsene gjengjeldt.

Tanter, onkler, kusiner, fettere og venner strømmet ut av huset og samlet seg rundt bordet mens den løsslupne musikken tiltok i styrke. Sashas søster, Olha, bruden, ble værende igjen inne, der hun ventet på at brudgommen skulle betale løsepenger til familien hennes.

Etter noen minutter marsjerte Boryslav, stolt som en hane, inn på tunet, bærende på en kurv og en flaske vodka. Omgitt av sine nærmeste venner og familie, som alle kom med lignende gaver, nærmet han seg huset, og Sasha ropte: «Hva har du her å bestille?»

Et stort smil bredte seg i ansiktet hans. «Jeg er kommet for å hente min vakre brud, Olha!»

«Og hva har du brakt med deg for å vise din aktelse for Olha?» spurte Alina.

Boryslav satte kurven med søtsaker og penger på bordet, og synet av den utsøkte sjokoladen ga Katya vann i munnen. Ingen i landsbyen lagde noe slikt; Boryslav måtte ha reist langt for å få tak i den.

«Er det alt du mener vår skjønne Olha er verdt?» Katya stilte spørsmålet hun var blitt bedt om å stille, og anstrengte seg for å unngå det søkende blikket til Pavlo.

«Naturligvis ikke!» Han vinket bak seg, og to av forloverne kom frem med kurver fylt med brød. «Olha er uvurderlig, men jeg har brakt med meg disse gavene som tegn på min aktelse for henne.»

Pavlo, som sto til høyre for brudgommen, bukket dypt da han satte fra seg Boryslavs gaver på bordet. Han smilte og blunket til Katya, og hun stotret frem det neste spørsmålet.

«Fortell oss om Olhas skjønnhet, Boryslav.»

«Ah. Det er lett. Hennes øyne skinner som den blåeste himmel en sommerdag. Det lange, gylne håret duver som hveten som stråler under sola. Hennes smil lyser opp ethvert rom og får menn til å falle på kne.»

Katya begynte nesten å le ved tanken på at Pavlo skulle erklære sin kjærlighet til henne på denne måten, men hun svelget latteren da hun merket det brennende blikket hans på ansiktet sitt, og så i bakken.

Sasha fortsatte utspørringen, og deretter priset Boryslavs følge ham for å utjevne forhandlingen og sørge for at Boryslav ikke «betalte» for mye for å kunne gifte seg med Olha. Alt dette var selvsagt kun for moro skyld. Olha kunne ikke kjøpes mer enn Boryslav kunne marsjere inn i huset hennes og gjøre krav på henne. Fremføringen av den gamle tradisjonen var bare en morsom del av bryllupsfeiringen, og gjestene lo og kom med muntre tilrop underveis.

Da Boryslav endelig fikk tillatelse til å gå inn, kunne feiringen begynne. Og før folk fikk sukk for seg, var bordene som var satt opp ute, fulle av de deiligste retter – kjøtt, potet, varenyky med surkirsebær, holubtsi, tykke skinkeskiver, brød, oster, frukt og selvsagt det kunstferdig dekorerte bryllupsbrødet korovai. Rundt dem satte gjestene seg til bords, de småpratet, og det ble skjenket sjenerøst fra brennevinsflaskene Boryslav nettopp hadde overrakt. Musikerne tok til å spille ved den åpne plassen som var holdt av til dans.

Katya fant mama og tato i samtale med mamas kusine, Lena, og ektemannen hennes, Ruslan. Alle fire virket bekymret, og de pratet lavmælt sammen.

«Da de marsjerte inn i min brors landsby forrige måned, satte de umiddelbart i gang. De dannet brigader, etablerte hovedkvarter og arresterte og deporterte noen av landsbyboerne.» Ruslan lente seg frem og hvisket nærmest: «Familiene med de fineste husene var naturligvis de første som ble sendt vekk.»

Katya hadde flere spørsmål på tungen, men hun våget ikke å stille dem. I samme øyeblikk som hun tok ordet, ville foreldrene skifte samtaleemne til noe de anså som mer passende for hennes ører.

«Hvor ble de sendt?» Tato åpnet en vinflaske.

«Jeg har hørt at de sender dem til Sibir.» Yosyp, Pavlos far, sluttet seg til gruppen da tato begynte å skjenke i glassene.

Fedir, Pavlos eldre fetter, senket stemmen. «Det har jeg også hørt. Onkel fortalte at de tvang hele landsbyen til å bli med i kollektivbruket.»

«Så ille kan det umulig være.» Mama viftet avvisende med hånden. «De kan ikke bare ta dyrene våre og jorda vår uten vår tillatelse.»

Ruslan rakte frem glasset. «Landsbyen til broren min er nærmere byen og mye større enn vår. Kanskje tar de seg ikke bryet med å reise helt ut hit.»

«Så langt unna byen er vi da ikke. Tror dere virkelig at sovjeterne kommer til å gjøre forskjell på landsbyene? Vi er alle en del av Kyiv-regionen», sa onkel Marko.

Katya tenkte på alle timene onkel Marko hadde brukt på å gå og ta ulike tog inn til den vakre byen ved elva Dnepr for å kjøpe fotoapparatet. Selv om de offisielt sett var en del av Kyiv-regionen, lå byen nesten femten mil unna.

«Alt det der er uvesentlig. De drar hvor de vil. Ukraina er fruktbart og rikt, og Stalin mener at vi skal brødfø hele Sovjetunionen», sa tato. Han virvlet væsken rundt i glasset, men drakk ikke. «For å få til det vil han at vi skal oppgi jorda vår og slutte oss til kollektivbrukene. Dette har allerede pågått i flere måneder rundt omkring i landsbyene i Ukraina, og snart er det vår tur.»

«Men Stalin sa at kollektiviseringen må skje frivillig dersom den skal ha effekt», insisterte onkel Marko.

«Jeg har hørt at han har endret standpunkt igjen. Det gjør meg urolig.» Tato tok en slurk av vinen.

Onkel Marko satte fra seg glasset på bordet. «Jeg tror fortsatt ikke de kommer til å tvinge oss inn i et kollektivbruk. Valget blir vårt.»

Tatos munn fortrakk seg i forakt. «Når har Moskva noen gang overlatt valget til oss?»

Et lite gisp unnslapp Katya, og tato gløttet bort på henne. «Nei, det får være nok prat for i dag. Vi er tross alt her for å feire Olha og Boryslav.»

Katyas far grep henne i armen og førte henne bort fra gruppen.

«Tato, hva var det dere snakket om?»

«Ingenting du trenger å bekymre deg for.» Nølingen i stemmen hans var så lett at Katya ikke var sikker på om hun hadde oppfattet riktig. «Det er bare rykter.»

«Hva er det du holder på med?» Alina grep Katya i skuldrene og dreide henne rundt, så full av glede at det var smittsomt. «Slutt å sniklytte til gammelt folks sladder. Det er på tide å danse!»

Ingenting kunne få Alina til å ombestemme seg når hun først hadde bestemt seg for noe, og Katya bet i seg engstelsen og lot søsteren slepe henne med gjennom folkemengden. Hun kastet et stjålent blikk bak seg på faren, som rynket pannen og tømte vinglasset.

«Du har en rynke i pannen.» Alina trykket en finger mellom øyenbrynene til Katya. «Slapp av, Katya. Bekymringer kan vente til i morgen. I kveld skal vi ha det gøy!» Hun forsynte seg med et glass fruktig kvass, en fermentert drikk lagd av rugbrød, og tok en slurk, før hun rakte det til Katya.

Til tross for, eller kanskje på grunn av, den nagende uroen som plaget henne, gjorde Katya som søsteren. Hun hevet glasset og svelget engstelsen med drikken, som kriblet da den rant ned i magen hennes. Musikk fylte luften. Trampende føtter og latter overdøvet nå og da de muntre tonene fra felen, som spant sin melodi sammen med trekkspillet, banduraen og sopilka-fløyten, og skapte den pulserende rytmen.

Blikket hennes gled mot dit mennene var begynt å danse, og stanset ved Pavlo. De energiske dansetrinnene fremhevet den muskuløse kroppen hans, og et overraskende sug av lengsel strømmet gjennom henne mens hun beundret ham. Han så at hun kikket på ham, og smilte bredt, og hun snudde seg bort med et rykk mens følelsene tumlet rundt i henne i et forvirrende kaos. Hva om kysset og alle disse følelsene førte til at de mistet det nære vennskapet de hadde hatt i hennes seksten år lange liv? Han var hennes beste venn.

Alina dultet til henne og fniste. «Du ser så skyldig ut. Har det hendt noe? Har han endelig fortalt deg hva han føler for deg?»

Katya slapp skjelvende pusten. Alina visste ikke at Pavlo hadde kysset henne. Men plutselig gikk det opp for henne hva søsteren hadde sagt, og Katya snudde seg og stirret på henne. «Vent nå litt, hva mener du? Hva han føler for meg?»

«Vær så snill! Alle vet om dere.» Alina lo over skulderen mens hun danset av gårde mot Kolyas utslåtte armer.

«Vet hva da?» Katya ble taus. Var det bare spekulasjoner fra Alinas side, eller hadde Pavlo snakket med henne? Hun kikket seg skyldbetynget rundt, og så skyndte hun seg bort fra den kvelende trengselen. På trygg avstand fra alle de feststemte menneskene trakk hun noen dype åndedrag av den milde kveldsluften.

Hva hadde skjedd med henne? For et år siden ville hun ledd seg skakk ved tanken på henne og Pavlo som et par. Men her sto hun og dvelte nok en gang ved øyeblikket i forrige uke som hadde forandret alt.

Hun hadde løpt over jordet, bort til Pavlo, for å spørre om de hadde noen egg til overs som mama kunne få. Hun skulle lage en dessert til bryllupet. Pavlos foreldre hadde gått inn til landsbyen, Kolya var hjemme hos Katya sammen med Alina, og derfor var det Pavlo som åpnet døren, uten skjorte, mens han tørket håret med et håndkle.

Katya himlet med øynene da hun fikk se ham. «Tar du ikke på deg klær før du åpner?»

Bevegelsene hans, som var dovne og trege som hos en selvsikker hannkatt, stemte overens med den sedvanlig avslappede oppførselen hans, og han gliste. «Jeg holdt på å vaske meg. Jeg hadde et sammenstøt med en løpsk grisunge. Den veltet meg over ende i gjørma, og jeg rev i stykker skjorten min.»

Hun knegget i forsøket på å kvele latteren. «Å, det skulle jeg gjerne sett.»

Han ble smal i blikket og slengte fra seg håndkleet. «Det vil jeg tro. Vel, er det noe jeg kan gjøre for deg?»

Katya tørket av seg smilet. «Ikke vær så hårsår, Pavlo. Mama trenger to egg, og vi er tomme.»

«Vi må sjekke i hønsehuset. Jeg spiste de siste eggene i morges.»

«Greit. Jeg kan se etter når jeg går hjem.»

«Jeg blir med deg.» Han tok et skritt mot henne.

Hun rygget bakover. «Skal du ikke ta på deg skjorten?»

«Jeg gjør det etterpå», sa han og trakk på skuldrene.

Hun hevet et øyenbryn, snudde på hælen og marsjerte av sted mot hønsegården. Han tilpasset skrittene sine til hennes kortere, men forble taus.

Hun kikket på ham da de gikk inn. «Er det noe galt?» Hun stakk hånden innunder en høne som satt i en verpekasse. Høna klukket forskremt, og Katya hysjet på den.

«Nei», sa han, stram i stemmen.

Selv da han var liten, hadde han aldri greid å skjule noe for henne, og nå betraktet hun ham i øyekroken, nysgjerrig på hvorfor han var i så underlig humør, mens hun puttet to egg i lommen. Hun rakte også ham to, som han la fra seg på taket av verpekassen, før han snudde seg og stirret på henne.

«Hva er det? Har jeg høy i håret?» Hun dro hånden over den uregjerlige fletten. «Jeg hjalp far å lempe høy i morges.»

«Håret ditt er perfekt.» Stemmen hans var hes og dempet.

Hjertet til Katya gjorde et uventet hopp. Tungen hennes ble plutselig tykk og ubevegelig, og hun fikk ikke frem et ord. «Takk for eggene», sa hun til slutt og gjorde mine til å gå forbi ham.

Men den grasiøse avskjeden mislyktes da hun tråkket i et hull, og snublet. Pavlo kastet seg frem, og hun falt mot den nakne brystkassen hans. Hun gløttet opp – ansiktet hennes var bare noen få centimeter fra hans – og han ble stående urørlig, med armene rundt henne, og holde henne tett inntil seg. Hun kunne se hver eneste tykke, honningfargede øyevipp som rammet inn de glitrende brungrønne øynene, og fregnedrysset over nesen hans. Alt rundt henne svant hen da hun for aller første gang virkelig så ham, og magen hennes gjorde et voldsomt byks. Varmen fra kroppen hans brant mot hendene hennes, og nå som hun var oppmerksom på hvor tett de sto, begynte hun å kave for å dytte ham vekk. Han strammet grepet rundt livet hennes et ørlite øyeblikk, som om han helst ikke ville gi slipp, lente seg frem og la leppene inntil øret hennes. Den myke berøringen ga henne gåsehud over hele kroppen.

«Du trenger flere egg», hvisket han.

Hun hadde visst holdt pusten, for nå gispet hun etter luft. Hva var det han snakket om? Og hva var det hun hadde forventet at han skulle si? Så, da hun kjente den fuktige eggehviten som rant fra de knuste eggene i lommen hennes og nedover låret, flyttet han leppene til kinnet hennes og kysset henne.

Dersom han ikke hadde holdt henne inntil seg, ville hun ha falt over ende igjen, skjønt det kom hun aldri til å innrømme.

Han trakk seg unna med et selvsikkert smil, og hun gjorde det eneste som falt henne inn. Hun smekket til ham.

«Hva er det du driver med, Pavlo?» Inni seg var hun fullstendig fortumlet, men på overflaten kokte hun av sinne. Hvordan våget han å kysse henne uten å spørre først?

Han smilte fremdeles da han tok seg til det ildrøde merket på kinnet. «Jeg hadde ikke ventet noe annet av deg, Katya. Tenk på det. Finn ut hva du føler. Jeg har bestemt meg. Gi meg beskjed når du vet hva du vil.» Han lente seg frem, tok opp de to andre eggene og plasserte dem i de skjelvende hendene hennes.

Hele kroppen kriblet etter å ha vært så nær ham, og hun tok imot eggene og løp hjem.

Etterpå hadde hun ikke greid å få hendelsen ut av hodet. Hadde han planlagt det? Hva hadde han ment da han sa at han visste hva han ville? Hva ville hun egentlig, nå som han hadde ødelagt det uanstrengte vennskapet mellom dem?

Men uansett hva som skjedde videre, greide hun ikke å glemme kysset.

«Katya! Jeg fant deg ikke.»

Pavlos dype stemme ga henne gåsehud på armene. Han kom mot henne med et smil som lyste i halvmørket.

«Jeg visste ikke at du lette etter meg.» Pulsen hamret i ørene hennes mens hun kjempet for å kontrollere kroppens reaksjon på ham. «Jeg trengte litt frisk luft for å klarne tankene.»

«Tenker du fortsatt?» Han strakte ut hånden og tvinnet en villfaren lokk fra håret hennes rundt fingeren.

Hun stivnet, visste ikke hva hun skulle gjøre. Tankene var et eneste surr, og en masse sludder strømmet ut av munnen hennes.

«Jeg mente ikke det. Jeg mente egentlig innhøstingen. Jeg tenkte at vi burde …»

Pavlo la de store, trælete hendene mot kinnene hennes og presset tomlene mot leppene for å få henne til å tie. «Jeg får deg ikke ut av hodet.»

Alt ble borte rundt henne idet han presset leppene sine mot hennes, og hun smeltet mot ham og strakte seg på tå for å komme dypere inn i omfavnelsen.

Da han trakk seg tilbake og så henne inn i øynene, ble hun stående urørlig og stirre på ham med åpen munn. Kysset på kinnet i forrige uke hadde gjort henne forvirret, men med dette kysset var avgjørelsen tatt. Hun kunne ikke lenger benekte følelsene som dirret mellom dem.

«Er det alt som skal til, Katya? Et enkelt kyss, og så blir du, den mest høylytte jenta jeg kjenner, målløs?» Brisen rusket tak i det rødbrune håret hans da han lo. «Jeg skulle kanskje prøvd det for lenge siden. Det ville spart meg for mye styr.»

Ertingen kostet ham et hardt slag i armen, og han humret mens han gned seg på den ømme flekken. «Noen ting forandrer seg, andre ting forblir som før. Kommer du til å slå meg hver gang jeg kysser deg?»

«Kanskje.» Hun trakk på skuldrene og flirte. «Jeg har ikke bestemt meg ennå. Og selv om jeg lar deg kysse meg, bør du ikke glemme at jeg fortsatt slår deg i det meste.»

«Hvordan skal jeg kunne glemme det? Det er en del av sjarmen din.»

En latterbølge nådde dem fra en gruppe menn som sto et stykke utenfor festlighetene, og Katya ble forarget over at det spesielle øyeblikket ble ødelagt. «Skal vi gå en tur og komme oss bort fra alle sammen?» spurte hun.

«En spasertur under stjernene med en vakker jente? Det finnes ikke noe jeg heller vil.» Pavlo bukket og bød henne armen, og hun stakk hånden inn i armkroken hans. De ruslet av gårde inn i den fredelige kvelden, og i det øyeblikket var Katya den lykkeligste jenta i verden.
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